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PREDGOVOR

Ovaj re~nik rezultat je intenzivnog troipogodi{weg rada autora i sa-
radnika okupqenih na projektu zasnovanom u IK œPrometejŒ Novi Sad 2003.
godine. U toku rada nastojali smo da ostvarimo dvostruku namenu kwige: prvo,
da {irokom krugu korisnika u razli~itim oblastima dru{tvenog `ivota, pre
svega onima u {kolstvu, nauci, kulturi, administraciji i informativnim me-
dijima, poslu`i kao bogat, savremen i pouzdan izvor informacija o izgovoru,
pisawu, poreklu, zna~ewu i upotrebi stranih re~i, i, drugo, da svojim sadr`a-
jem i na~inom obrade doprinese daqem prou~avawu stranih leksi~kih nanosa
u srpskom jeziku. S obzirom na takvu namenu, izrada Velikog re~nika stranih

re~i i izraza zahtevala je obavqawe niza slo`enih stru~nih operacija, po~ev
od kriti~kog pretresa postoje}ih re~nika te vrste u nas, uz ispravqawe wiho-
vih brojnih propusta, zabluda i gre{aka u izboru leksema za obradu, etimolo-
gijama i definicijama zna~ewa, posebno u Vujaklijinom Leksikonu stranih

re~i i izraza, preko utvr|ivawa obuhvatnog i funkcionalnog alfabetara, do
same obrade odabranih leksema u skladu sa savremenim leksikografskim prin-
cipima. U tom mukotrpnom poslu nailazili smo na mnoge te{ko}e, uglavnom
zbog nedostatka prethodnih stru~nih elaboracija, tako da smo iskrsle proble-
me morali re{avati œu hoduŒ kako bi se ve} u prvom izdawu zadovoqili prak-
ti~ni i nau~ni kriterijumi utvr|eni na po~etku rada.

U realizaciji ovog projekta u~estvovao je ve}i broj saradnika: konsulta-
nata, pomo}nih obra|iva~a etimologija i definicija zna~ewa, stru~no-teh-
ni~kih pomaga~a i drugih. Svima wima izra`avamo zahvalnost za pomo} u radu.
Posebnu zahvalnost dugujemo konsultantima: prof. dr Darinki Gortan-Premk,
prof. dr Aleksandru Lomi i prof. dr Danku [ipki, koji su nam svojim drago-
cenim savetima pomogli u koncipirawu Re~nika i re{avawu leksikografskih
problema u wegovoj izradi, a prof. dr Darinka Gortan-Premk i u kona~nom ob-
likovawu teksta, kao i dr \or|u Ota{evi}u, koordinatoru primarne obrade i
nau~nom sekretaru projekta, koji je ulo`io dosta truda da se poslovi na projek-
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tu obave kvalitetno i u planiranim rokovima, a uz to je i sam u~estvovao u pri-
marnoj obradi etimologija i obradio znatan broj novih re~i. Zahvaqujemo i
prof. dr Darku Tanaskovi}u, koji nam je pomogao u obja{wavawu nekih speci-
fi~nih orijentalizama i time doprineo da date informacije budu kompletni-
je i pouzdanije. Od velike koristi u zavr{noj fazi rada bile su nam primedbe i
sugestije recenzenata: prof. dr Milorada Radovanovi}a i prof. dr Bogdana L.
Dabi}a, za poboq{awe teksta, pa i wima dugujemo veliku zahvalnost.

Treba na kraju ista}i da je inicijativa za izradu ovoga re~nika potekla
od gospodina Zorana Kolunxije, direktora IK œPrometejŒ iz Novog Sada, koji
je obezbedio finansijsko pra}ewe realizacije celokupnog projekta i u toku ra-
da davao autorima svesrdnu podr{ku i pru`ao tehni~ku pomo} kad god je to za-
trebalo, za {ta mu i ovom prilikom najsrda~nije zahvaqujemo. Unapred zahva-
qujemo za poverewe i korisnicima priru~nika, posebno onima koji budu ose-
tili potrebu da nam se jave sa svojim kriti~kim primedbama ili predlozima za
oboga}ivawe sadr`aja i usavr{avawe na~ina obrade u novim izdawima, jer re-
~i iz drugih jezika, danas ponajvi{e iz engleskog, neprestano nam sti`u, pa ih
je potrebno svakodnevno bele`iti i stru~no obra|ivati. Zbog toga je ovaj
re~nik otvorena kwiga, kao {to smo i mi u tom pogledu otvoreni za `ivu sarad-
wu sa korisnicima, spremni da im iza|emo u susret i olak{amo snala`ewe u
razumevawu i upotrebi stranih re~i u na{em jeziku.

U Beogradu, 1. septembra 2006.

Autori

Predgovor
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UZ TRE]E, POPRAVQENO I DOPUWENO IZDAWE

Nepunu godinu i po dana od objavqivawa prvog izdawa Velikog re~nika

stranih re~i i izraza (krajem decembra 2006) pojavquje se, evo, i tre}e popra-
vqeno i dopuweno izdawe ove na{e kwige. Time izvr{avamo obe}awe dato u
Predgovoru prvom izdawu da }emo i daqe pratiti, bele`iti, prou~avati i ob-
ra|ivati strane re~i u na{em jeziku kako bismo korisnicima Re~nika omogu-
}ili boqe razumevawe i pravilnu upotrebu i najnovijih re~i koje u srpski je-
zik neprestano ulaze iz drugih jezika, ponajvi{e iz engleskog. U tome poslu od
ne male pomo}i bili su nam saradnici na pripremi drugog izdawa, istaknuti
stru~waci u leksikografiji i poznavaoci pojedinih podru~ja stru~no-na-
u~nih terminologija: prof. dr Darko Tanaskovi}, orijentalista i islamolog
(sa Filolo{kog fakultet u Beogradu), prof. dr Danko [ipka, red. prof. slavi-
stike (Arizona State University, U.S.A.), dr \or|e Ota{evi} (vi{i nau~ni sa-
radnik Instituta za srpski jezik SANU), teatrolog i leksikograf Jovan ]iri-
lov, mr Aida Kr{o i drugi, ali i sami korisnici koji su se odazvali na{em po-
zivu u prvom izdawu œda nam se jave svojim kriti~kim primedbama ili predlo-
zima za oboga}ivawe sadr`aja i usavr{avawe na~ina obrade u novim izdawi-
maŒ. Najvi{e korisnih sugestija za dopunu Re~nika dobili smo od na{eg is-
taknutog epidemiologa, prof. dr Zorana Radovanovi}a iz Beograda, zatim dr
\or|a Vukmanovi}a, profesora matematike na Gra|evinskom fakultetu u Beo-
gradu, dr Sne`ane Petrovi} iz Instituta za srpski jezik SANU, potpukovnika
Bobana Stevanovi}a, dipl. arabiiste iz Beograda, mr \or|a Sredanovi}a iz
Lastve Trebiwske, kao i ~italaca NIN-a Vladana Zdanskog iz Novog Sada, Zo-
rana Leki}a iz Stokholma i gosp. Dragomira Radivojevi}a. Svima wima duguje-
mo zahvalnost za trud ulo`en u temeqito i pa`qivo i{~itavawe Velikog

re~nika stranih re~i i izraza, koji }e, zahvaquju}i i wihovim nastojawima, u
ovom, tre}em, popravqenom i dopuwenom izdawu, biti potpuniji i boqi, a sa-
mim tim i korisniji.

U pripremi ovog izdawa, uz u~e{}e, pored ostalih, i stru~no-tehni~kih
saradnika iz Prometeja, koji nam je kao izdava~ i ina~e pru`ao svu potrebnu
tehni~ku podr{ku, na ~emu zahvaqujemo posebno gosp. Zoranu Kolunxiji, tekst
prethodna dva izdawa pa`qivo je pregledan, pri ~emu nisu otklawani samo
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tehni~ki propusti prilikom {tampawa ({tamparske i sl. gre{ke: slovne, ak-
cenatske i druge, propu{tene upu}iva~ke odrednice i sl.) nego je, u okviru po-
pravki i poboq{awa teksta, ujedna~en i leksikografski postupak u obradi po-
jedinih odrednica koje nisu bile u skladu s koncepcijom Re~nika. Najve}a pa-
`wa posve}ena je dopunama, koje su podrazumevale dva postupka: prvo, uno{e-
we i kompletnu obradu novih odrednica, koje nisu bile zastupqene u prethod-
nim izdawima, a u me|uvremenu se, zbog wihove ~este upotrebe u govornoj prak-
si i interesovawa korisnika, pokazalo da ih je potrebno uneti i, drugo, pre-
stilizacije nekih definicija zna~ewa, koje nisu bile dovoqno precizne ili
jasne, ili pak dodavawe novih zna~ewa iz oblasti stru~no-nau~nih terminolo-
gija u {iroj op{toj upotrebi. Pri tome su kori{}eni i dodatni izvori i lite-
ratura, kao {to su kwige: Da li znate?, tomovi Ç do ç, Fond Ribnikar — Poli-
tika, Beograd 2004–2007, dr Aleksandra Vrane{, Od rukopisa do biblioteke

— Pojmovnik, izd. Filolo{ki fakultet Beograd, 2006, Jovan ]irilov, Re~ ne-

deqe 1995–2005, Prosveta, Beograd, 2006, Tawa Popovi}, Re~nik kwi`evnih

termina, Logos Art, Beograd, 2007. Sve te publikacije unesene su naknadno me-
|u izvore gra|e u prvom, uvodnom delu Re~nika.

Ovo izdawe razlikuje se od prethodnih najvi{e po tome {to se u wemu na-
lazi vi{e od hiqadu novoobra|enih re~i, izraza i skra}enica i isto toliko,
ako ne i vi{e, prestilizacija i dopuna definicija zna~ewa ranije uvr{tenih
odrednica.

Pri izboru re~i koje smo uneli u tre}e izdawe rukovodili smo se, pre
svega, potrebama korisnika. Idu}i wima u susret, obradili smo vi{e stru~nih
termina koji su u{li u op{tu upotrebu, prvenstveno iz onih oblasti koje su u
tesnoj vezi sa svakodnevnim `ivotom i problemima na{ih qudi: iz medicine,
farmacije, sporta, muzike, tehnike, mode, politike, informatike i uop{te ko-
munikacija, sakralne sfere i sl. Tu su, naravno uvr{tene i najnovije pozajmqe-
nice iz stranih jezika, koje se susre}u u {tampi, na radiju i televiziji, ili sva-
kodnevnom govoru, a za koje nemamo svoje dobre zamene, ili ih uop{te nemamo.

Po{to je na{ re~nik zami{qen i kao priru~nik koji treba da doprine-
se razvijawu kulture govora, gde god je to bilo potrebno upozoravali smo, ~e-
{}e nego u ranijim izdawima, na pogre{ne oblike, ali i na pogre{nu i prete-
ranu upotrebu stranih re~i i izraza, sve uz upu}ivawa na pravilna, boqa, ili
bar druk~ija re{ewa. Pri tome smo se ~uvali puristi~kih intervencija, po-
sebno onih ekstremnih, koje su karakteristi~ne za savremeni hrvatski je-
zi~ki standard. Na drugoj strani, opet, nastojali smo da upozorimo korisni-
ke i na drugu krajnost — ovaj put karakteristi~nu za srbistiku — na nemaran
odnos prema prodoru stranih re~i za koje ve} imamo svoje doma}e ili odavno
odoma}ene strane re~i istoga zna~ewa. S tim u vezi prof. Milorad Radovano-
vi} dobro je rekao:

Predgovor
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œ... biti protiv uticaja stranih jezika (a osobito engleskoga) na jezike
sveta, u leksikonu naro~ito, pa i na srpski, zaludno je i besmisleno, a
prepu{tawe toga toka stihiji i slu~ajnostima, opasno je nekulturno.Œ

Slede}i tako aktivan, ali umeren i odmeren odnos prema upotrebi stranih
re~i, nastojali smo da na{ re~nik bude putokaz i u tom pogledu, pa smo u vezi s
tim na jo{ vi{e mesta nego ranije u ovom izdawu davali neophodne napomene.

U pripremi Re~nika za {tampu izdava~ je nastojao da se prostor za ovako
obimne dopune obezbedi funkcionalnijom tehni~kom obradom, a ne na u{trb
sadr`aja, tako da je ukupni obim kwige tek neznatno pove}an pa ne}e izazivati
pote{ko}e pri wenom kori{}ewu.

Tre}im, dopuwenim izdawem Velikog re~nika stranih re~i i izraza ne
zavr{ava se na{ rad na pra}ewu, bele`ewu, prou~avawu i obradi stranih lek-
si~kih nanosa u srpskom jeziku. Stoga ova kwiga i daqe ostaje otvorena za nove
dopune i usavr{avawa, u kome poslu o~ekujemo, kao i dosada, punu saradwu ko-
risnika, dakle onih kojima je namewena.

U Beogradu, 15. aprila 2008.

Autori

UZ PETO, INOVIRANO I POBOQ[ANO IZDAWE

U skladu s na{im nastojawem da stalno pratimo, bele`imo, obja{wavamo
i obra|ujemo re~i stranog porekla u srpskom jeziku, a u isto vreme i usavr{a-
vamo na~in wihove obrade, pripremaju}i ovo izdawe Velikog re~nika stranih

re~i i izraza, posebnu pa`wu posvetili smo tuma~ewu etimologija i stiliza-
ciji definicija zna~ewa uvr{tenih leksema. U tom pogledu na~iwene su znat-
ne izmene i poboq{awa u obradi ve}eg broja odrednica. Nadamo se da }e tim
poboq{awima korisnici dobiti jo{ preciznija i jasnija, a u nekim slu~aje-
vima i ta~nija, tuma~ewa re~i koje ih zanimaju, {to }e, u svakom slu~aju, do-
prineti potpunijem shvatawu i pravilnijoj, pa i primerenojoj upotrebi stra-
nih re~i u usmenom i pismenom izra`avawu i komunikaciji. Osim toga, uneli
smo i stotinak novih re~i stranog porekla, ~esih u upotrebi, pa smo ih zbog to-
ga morali obraditi i objasniti.

Samo se po sebi razume da svim tim intervencijama ne prestaje na{a oba-
veza, zasnovana na trajnom opredeqewu, da i daqe radimo na inovirawu na{eg
re~nika, usavr{avaju}i na~in obrade i pripremaju}i gra|u za wegovo znatnije
pro{irewe u jednom od narednih izdawa novim pozajmqenicama, koje stalno
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naviru u na{ jezik. U tom nastojawu, kao i dosad, o~ekujemo i pomo} samih ko-
risnika, jer oni najboqe znaju {ta im u govornoj i pismenoj praksi nedostaje i
{ta im je jo{ potrebno. Stoga }e nam i ubudu}e sve opravdane primedbe i suge-
stije korisnika biti od velike pomo}i u zajedni~kom naporu da podignemo
kulturu usmenog i pismenog govora na vi{i nivo.

U Beogradu, 25. avgusta 2009.

Autori



Ç. U V O D

UVODNE NAPOMENE

0. Predaju}i ovo delo zainteresovanim korisnicima i kulturnoj javnosti,
ose}amo obavezu da ka`emo ne{to vi{e o potrebi izrade i izdavawa re~ni-
ka stranih re~i uop{te, zatim o osnovnim razlozima za izradu ovoga pri-
ru~nika, te o wegovom nazivu, sadr`aju, izboru gra|e i na~inu obrade.

1. Potreba izrade i izdavawa re~nika stranih re~i

1.1. Svi civilizovani narodi s izgra|enim i razvijenim standardnim jezi-
kom, pored drugih leksikografskih izdawa, imaju i re~nike stranih re-
~i. Na nema~kom govornom podru~ju poznat je, na primer, Duden Fremd-
worterbuch, na ruskom postoje: Slovarâ inostrannáh slov (Izdatelâstvo
œRusskiè àzákŒ, Moskva, 1998), L. P. Krásin: Tolkováè slovarâ

inoàzá~náh slov (Izdatelâstvo œRusskiè àzákŒ, Moskva, 1998) i drugi
sli~ni wima, na engleskom (gde se, naro~ito u Americi, takve re~i ob-
ra|uju u okviru op{teg leksika) ima ih ~ak vi{e razli~itih, kao {to su:
The Browser’s Dictionary of Foreign Words and Phrases (Mary Varchaver
and Frank Ledlie Moore), A Dictionary of Foreign Words and Phrases in Cur-
rent English (A. J. Bliss), The Facts on File Dictionary of Foreign Words and
Phrases (Martin H. Manser, associate editor, David H. Pickering) i sl., a tako
je i na francuskom, italijanskom, {panskom, poqskom, ~e{kom, slove-
na~kom, bugarskom itd. Ni mi u tom pogledu, bar po broju izdawa takvih
dela, ne zaostajemo za ostalima. Prema bibliografskom priru~niku
Danka [ipke A Bibliography of Serbo-Croatian Dictionaries: Serbian, Cro-
atian and Bosnian Muslim (Dunwoody Press, Springfield VA, USA, 2000), od
1830. godine, kad je izra|en prvi na{ re~nik stranih re~i (Vasilije
Cerna~ki, Primje~anije na serbskij jazik s prilo`enijem Sovokupleni-
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ja Arabsko-Persijsko-Turskih rje~ij vo o~i{}enije zaraznago tjemi to-

go`e jazika), do kraja dvadesetog veka objavqeno je sedamdeset leksiko-
grafskih priru~nika u kojima se, u mawem ili ve}em obimu i s razli~i-
tim sadr`ajima i namenom, obra|uju strane re~i u na{em jeziku. Ve}ina
wih (Vujaklija, Klai} i drugi, oni {ire namene) {tampani su u vi{e
(Klai} ~ak u petnaest) obnovqenih i dopuwenih izdawa. U novije vreme,
od 2000. do sada, u Zagrebu su objavqena tri obimna re~nika stranih re-
~i: [ime Ani} — Nikola Klai} — @elimir Domovi}, Rje~nik stranih rije~i. Tu-
|ice, posu|enice, izrazi, kratice i fraze (2001), Vladimir Ani} — Ivo Goldste-
in, Rje~nik stranih rije~i, drugo do{tampano izdanje (2002) i Bratoljub Klai},
Rje~nik stranih rije~i. Tu|ice i posu|enice, obnovljeno izdanje, priredio @elj-
ko Klai} (2002), a tako isto i u Beogradu: Milan Vujaklija, Leksikon

stranih re~i i izraza, 5. dopuweno i redigovano izdawe (2002), Qubo
Mi}unovi}, Re~nik stranih re~i (2005) te, nedavno, Radomir Jovanovi},
Veliki leksikon stranih re~i i izraza (2006). To samo po sebi govori o {iro-
kom interesovawu za takve priru~nike, a samim tim i o potrebi wihovog
izdavawa.

1.2. Iako su uglavnom nameweni {irem krugu korisnika razli~itog nivoa
obrazovawa (osim onog najni`eg), kako bi s razumevawem mogli ~itati
ozbiqnije tekstove u kojima se u mawoj ili ve}oj meri upotrebqavaju ta-
kve re~i, ti su priru~nici, ako su vaqano ura|eni, u isto vreme i nau~na,
odnosno stru~na dela, koja u odgovaraju}oj leksikografskoj obradi pre-
zentiraju i obja{wavaju strane nanose u leksiku odre|enog jezika, pa se
zato, bar oni ozbiqniji, uzimaju i kao izvori gra|e za izradu jednotomnih
ili vi{etomnih re~nika pojedinih jezika (kao npr. u nas Vujaklijin i
Klai}ev u Re~niku Matice srpske ili Re~niku SANU). Uz to, oni su va-
`ni i za razvijawe kulture govora: za boga}ewe re~nika, a time i {irewe
spoznajnih vidika, zatim svrsishodno kori{}ewe sinonimnog bogatstva,
uspostavqawe kriti~kog odnosa prema upotrebi nepotrebnih tu|ica, jer
nude razli~ite mogu}nosti wihove zamene doma}im re~ima itd. Ukratko,
dakle, izrada i izdavawe re~nika stranih re~i nau~na je i kulturna po-
treba svugde u civilizovanom svetu, pa tako i kod nas.

2. Razlozi izrade ovoga priru~nika

2.1. Po{to ve} imamo nekoliko ve}ih i mawih re~nika stranih re~i, me|u
kojima se svojim obimom i popularno{}u isti~u ve} pomenuti re~nici
Milana Vujaklije, Bratoquba Klai}a, pa onda Ani}-Gold{tajnov i ra-
nije izdati Aleksi}ev, ne ra~unaju}i tu najnovije (Mi}unovi}, Jovano-
vi}), koji svojim kvalitetom ne zavre|uju pa`wu, kao i znatan broj onih
posebnih namena ili xepnog formata, postavqa se, sasvim opravdano,
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pitawe da li nam je, i za{to, potreban jo{ jedan takav re~nik. Mi sma-
tramo da jeste, i to iz slede}ih razloga:

2.1.1. Veliki broj re~i preuzetih iz stranih jezika u posledwe vreme, posebno
onih iz engleskog (preko zabavne muzike, sporta, filma, politike, mar-
ketinga, turizma, kozmetike, kompjuterske tehnike itd.), ali i onih koje
su ranije prihva}ene, adaptirane i ukqu~ene u leksik srpskoga stan-
dardnog jezika, a kojima zna~ewa nisu jasna, ili nisu dovoqno jasna,
prose~no obrazovanom izvornom govorniku ili pak korisniku na{eg je-
zika, diktiraju potrebu da se sve takve re~i sakupe, popi{u, opi{u i ak-
centuju, te da im se utvrdi bli`e i daqe poreklo (etimologija) i zna~e-
we, odnosno zna~ewa.

2.1.2. Novije pozajmqenice i leksi~ke inovacije na bazi re~i stranog porekla
obra|ene su u nas u vi{e posebnih publikacija (v. daqe u poglavqu Iz-

vori gra|e, t. 1.3.). Novu gra|u koju donose ti re~nici, me|utim, ne obu-
hvata u celini, pogotovo ne s odgovaraju}om leksikografskom obradom,
nijedan na{ op{ti re~nik stranih re~i. A ni re~nici novih re~i nisu
sve pobele`ili, pa su ostale neobra|ene u nas neke ve} sasvim obi~ne
pozajmqenice (naj~e{}e anglo-ameri~kog porekla), koje se javqaju u raz-
li~itim podru~jima upotrebe. U tom pogledu poznati Vujaklijin Leksi-

kon stranih re~i i izraza (~ak i sa svojim dopuwenim izdawima) uveli-
ko je zastareo. On npr. ne donosi, ~ak ni u najnovijem izdawu (2002), u
vreme kad i na{a deca barataju kompjuterima i slu`e se internetom i
mobilnim telefonima, uobi~ajene termine iz tih oblasti, kao {to su
ata~ment, apdejt, apdejtovati, aplikacija, blog, veb, vebsajt, mejl,

pasvord, fajl, kompakt-disk (CD), modem, ROM, displej, roming, DVD
(di-vi-di) i sl., ili iz drugih oblasti: aerobik, bilbord, bingo, bizni-

smen, tajkun, brend, oma`, toples, pa ~ak ni kriminal, ili {iroko ras-
prostrawene anglicizme in (u zna~ewu: œkoji je popularan, aktuelan, koji
je u modiŒ) i, suprotno tome, aut (izvorno out — œkoji vi{e nije popula-
ran, aktuelan, u modiŒ). A upravo su te re~i kod nas danas — œinŒ. Ni ne-
{to savremeniji i obimniji Klai}ev Rje~nik stranih rije~i ne razlikuje se u
tome mnogo od Vujaklije. Drugi re~nici izdati u posledwe vreme, kao {to
su npr. Mi}unovi}ev Re~nik stranih re~i (2005) i Jovanovi}ev Veliki lek-
sikon stranih re~i i izraza (2006), iako donose dosta novijih pozajmqenica,
na~inom su obrade nedostatni, imaju veliki broj gre{aka (ovaj posledwi
npr. uzima i re~ `utokljunac kao stranu!?), a ne zadovoqavaju ni nau~ne
leksikografske kriterijume, kao, uostalom, ni sam Vujaklija.

2.2. Sve to pokazuje da je bilo neophodno da se izradi i izda obiman, savre-
men i funkcionalan re~nik stranih re~i u srpskom jeziku, koji bi odgo-
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varao aktuelnim potrebama na{e kulture i u tom smislu u potpunosti
zamenio ve} pomenuti Vujaklijin Leksikon stranih re~i i izraza, a uz
to bogatstvom i aktuelno{}u sadr`aja omogu}io i izradu mawih savre-
menih re~nika stranih re~i s posebnim namenama. Ura|en po principi-
ma nau~ne leksikografske obrade, on ujedno mo`e biti i podsticaj za
daqa prou~avawa stranih leksi~kih nanosa u srpskom jeziku i izvor
gra|e za izradu savremenog re~nika na{eg kwi`evnog (i standardnog) je-
zika, {to je danas jedan od va`nijih zadataka lingvisti~ke srbistike.
Zato je izdavawe novog re~nika stranih re~i bila nasu{na potreba ne
samo na{e kulture nego i na{e nauke o jeziku.

3. Naziv re~nika

3.1. Naj~e{}i i najjednostavniji naziv re~nika ove vrste jeste Re~nik stra-

nih re~i, kako je glasio i radni naslov na{eg projekta. Umesto toga, kod
nekih se autora susre}e u naslovu Leksikon, npr. kod Vujaklije. Ukoliko
takav re~nik, odnosno leksikon, obuhvata i strane izraze, ili i izraze i
skra}enice, onda se obi~no i to dodaje. Postoji npr. Aleksi}ev Re~nik
stranih re~i i izraza (1978), Vujaklijin Leksikon stranih re~i i izraza

(1954, i druga izdawa), Klai}ev Rje~nik stranih rije~i, izraza i kratica
(1951) itd. Uz kra}i ili potpuniji naslov ovakvih dela neki autori do-
daju jo{ i poseban atribut. Tako je npr. naslov jednog izdawa kod Klai}a
glasio: Veliki rje~nik stranih rije~i, izraza i kratica (1968), a u novije vreme
pojavio se Mi}unovi}ev Savremeni re~nik stranih re~i (1988). Novija izda-
wa Klai}evog re~nika, kao i najnovije izdawe re~nika stranih re~i tro-
jice zagreba~kih autora, imaju podnaslove. Kod Klai}a to je: Rje~nik
stranih rije~i. Tu|ice i posu|enice (1978), a kod trojice autora: [ime Ani} —
Nikola Klai} — @elimir Domovi}, Rje~nik stranih rije~i. Tu|ice, posu|enice,
izrazi, kratice i fraze (2001).

3.2. S obzirom na ovoliko {arenilo naslova dosada{wih izdawa re~nika
stranih re~i na srpskom i/ili hrvatskom govornom podru~ju, a samim
tim i razli~ite mogu}nosti izbora, postavilo se pitawe kako nasloviti
na{ re~nik.

3.2.1 Prvo se trebalo odlu~iti izme|u naziva Re~nik i Leksikon. Ta odluka
nije zavisila samo od opredeqewa za na{u ili stranu re~ nego i od sa-
mog sadr`aja. Leksikon, naime, zna~i isto {to i Re~nik, ali mo`e da
zna~i i ne{to vi{e — kwigu œu kojoj su alfabetskim redom izlo`eni i
protuma~eni razni pojmoviŒ (RMS). Budu}i da na{ re~nik ima prven-
stveno leksikografsku, a ne enciklopedijsku namenu, odlu~ili smo se
za naziv Re~nik.

Ç. Uvod
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3.2.2. Naslov re~nika, kao i svakoga drugog dela, treba uskladiti sa sadr`a-
jem. Kad bi obuhvatao samo re~i stranog porekla (a ne i izraze i skra}e-
nice), onda ne bi bilo potrebe za {irim naslovom, u kome bi se to ista-
klo. U na{em re~niku obra|uju sve tri te kategorije, a uz to jo{ i izvor-
ne strane izreke i skra}enice. Ipak, prvi, najobimniji deo, {tampan
}irilicom, sadr`i uglavnom adaptirane strane re~i i izraze, i to u ve-
likom broju, pa smo se stoga opredelili za naslov Veliki re~nik stra-

nih re~i i izraza. Taj naslov zahteva jo{ neke dodatne napomene.

3.2.3. Budu}i da se na{ re~nik, i pored izostavqawa neodgovaraju}ih odred-
nica, kakve nalazimo u Klai}a (v. daqe u t. 3.), po broju uvr{tenih re~i
i {irini obrade, ubraja me|u obimnije re~nike te vrste (poput Klai}e-
vog, Ani}-Gold{tajnovog, pa i Vujaklijinog), nazvali smo ga Veliki

re~nik stranih re~i i izraza. Ali to nije i jedini razlog takvog izbora.
Pored ve}eg obima, on treba i samim naslovom da se razlikuje od plani-
ranih mawih wegovih izdawa razli~itih sadr`aja i namena. Oznaka œsa-
vremeniŒ, kako je kod Mi}unovi}a (u izdawu 1988), ne bi odgovarala sa-
dr`aju, jer se u nas obra|uju ne samo najnovije pozajmqenice nego i re~i
koje su se ranije upotrebqavale u kwi`evnosti i uop{te u standardno-
jezi~koj praksi ranijih vremena (Sima Milutinovi} Sarajlija, Wego{,
Igwatovi}, Zmaj, Ko~i}, [anti} itd.).

3.2.4. U podnaslovu Klai}eva Rje~nika (1978) stoji, kako je ve} re~eno, ozna-
ka: Tu|ice i posu|enice. Tako stoji, pored ostalih oznaka, i u podnaslo-
vu re~nika trojice zagreba~kih autora (2001) — v. gore (u t. 3.1). Mada i
na{i i strani leksikografi obi~no razvrstavaju re~i preuzete iz dru-
gih jezika u dve skupine: 1. tu|ice, odnosno strane, neodoma}ene re~i
(nem. Fremdworter, engl. foreign words) i 2. pozajmqenice ili posu|e-
nice, tj. odoma}ene re~i stranog porekla (nem. Lehnworter, engl. borro-
wed words ili loanwords), takvu oznaku nismo stavili u podnaslov, jer
je veoma te{ko ta~no utvrditi granicu izme|u jednih i drugih, a i ste-
pen odoma}enosti mo`e biti razli~it. Uz sve to, ta podela nije bitna
za sadr`aj re~nika niti za na~in wegove obrade, bar ne s obzirom na da-
tu koncepciju.

3.2.5. Nijedan od na{ih op{tih re~nika stranih re~i nema oznaku jezika na
koji se odnosi: srpskohrvatski, hrvatskosrpski, srpski, hrvatski i sl.,
jer se to samo po sebi podrazumeva (iskazuje se u jeziku samog naslova).
Nema, dakle, potrebe da se naslov optere}uje jo{ i tim podatkom, pa smo
se i mi toga dr`ali. A da je to re~nik koji obra|uje strane re~i u srp-
skom jeziku, mo`e se lako zakqu~iti, i bez posebnog isticawa: prvo, po
tome {to su u alfabetar uvr{tavane prvenstveno re~i iz srpskih izvo-
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ra; drugo, {to su odrednice davane u obliku koji je u skladu sa srpskom
standardnojezi~kom normom, dok su oblici koji odgovaraju drugim no-
vo{tokavskim standardima upu}ivani na srpske (uz retke oznake odakle
poti~u); tre}e, {to normativne napomene o prihvatqivosti ili nepri-
hvatqivosti pojedinih tu|ica polaze od srpske filolo{ke tradicije,
bez ekstremnog purizma. Sve to jasno pokazuje da je ovaj priru~nik name-
wen pre svega korisnicima na srpskom govornom prostoru, iako to ne
zna~i da se wime ne mogu slu`iti i drugi, kao {to se mi slu`imo npr.
Ani}-Gold{tajnovim re~nikom, koji je namewen hrvatskim korisnici-
ma i stoga obra|en u duhu savremene hrvatske standardnojezi~ke norme.

4. Sadr`aj

4.1. Kad se uporedi sadr`aj dosad iza{lih re~nika stranih re~i u na{em je-
ziku, posebno Vujaklijinog i Klai}evog, mo`e se konstatovati da se oni,
i po obimu, i po odnosu prema leksi~kim nanosima iz pojedinih stranih
jezika, i po izboru leksema za obradu, me|usobno znatno razlikuju, {to
zna~i da wihovi autori nisu imali jedinstvenih kriterijuma u izboru
gra|e. (Sli~no je i sa autorima re~nika stranih re~i kod drugih naroda
u svetu.) Tako, na primer, Vujaklija ima u nas retko upotrebqavani an-
glicizam beging (engl. bagging) — platno za pakovawe. U Klai}a, me|u-
tim, odrednice bagging nema. Klai} ima brojnije orijentalizme, kao
{to su bedem, ~elenka, hazreti, jorgan, pamuk, pervaz, sijaset i mnogi drugi
kojih kod Vujaklije nema. Nasuprot tome, Vujaklija ima bogatiji izbor
pozajmqenica iz klasi~nih jezika (gr~kog i latinskog), dok je iz savre-
menih evropskih jezika, naro~ito francuskog, engleskog i italijanskog,
neretko preuzimao i re~i za koje nema potvrda da su se ikada upotrebqa-
vale u srpskom.

4.2. Zbog svega toga, ve} na samom po~etku, tj. u pristupu izradi novog re~ni-
ka stranih re~i za op{tu upotrebu, javio se, kao krupan problem, odnos
prema obuhvatawu re~i stranog porekla iz razli~itih jezika, primqe-
nih i upotrebqavanih u razli~ito vreme, zbog ~ega su neke arhaizovane
i iskqu~ene iz op{te upotrebe, dok su druge `ive i upotrebqavaju se u
savremenom jeziku, a uz to su i jedne i druge u razli~itoj meri odoma}e-
ne. S obzirom na veliki broj takvih re~i (prema nekim procenama, one
~ine oko jedne ~etvrtine ukupnog leksika srpskog jezika), javqa se i
problem utvr|ivawa kriterijuma nu`nog odbira (selekcije) materijala,
jer je nepotrebno i nesvrsishodno u re~nik ovoga tipa, koji nije enci-
klopedijski, unositi ba{ svaku re~ stranog porekla koja je nekad posto-
jala ili koja sada postoji u razli~itim sferama jezi~ke upotrebe. Zato
su u projektnom elaboratu dati op{ti okviri i osnovni elementi za
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utvr|ivawe kriterijuma po kojima }e se formirati sadr`aj novog
re~nika, a u toku rada na projektu ti kriterijumi su se iskristalizova-
li i dokraja formirali.

4.3. Krucijalno je pitawe {ta uop{te treba, a {ta ne treba da u|e u jedan
re~nik stranih re~i za op{tu upotrebu.

4.3.1. Da bismo do{li do pravog odgovora na to pitawe, po{li smo obrnutim
redom i utvrdili, pre svega, {ta u takav re~nik n e t r e b a da u|e, tj.
{ta ne bi bilo u skladu s wegovim karakterom i namenom, a mo`e se na}i
u nekim dosad izdatim re~nicima stranih re~i, kao {to je npr. Klai}ev.
Kao polazi{te u tom smislu uzeli smo upravo jedno od wegovih obimni-
jih izdawa: Bratoljub Klai}, Rje~nik stranih rije~i. Tu|ice i posu|enice, Pri-
redio @eljko Klai}, Nakladni zavod MH, Zagreb 1978, kasnije ponavqano
uglavnom bez bitnijih izmena.

Sagla{avaju}i se u potpunosti sa Stjepanom Babi}em, koji u svome osvr-
tu u zagreba~kom ~asopisu Jezik, godi{te XXVI (1978/1979), br. 1, str.
23–29, isti~e da se naslov Klai}eve kwige œne sla`e sa sadr`ajemŒ, kako
œnema ~vr{}ih rje~ni~kih kriterijaŒ, te da to œzapravo i nije samo rje~nik stra-
nih rije~i, ve} i rje~nik stranih jezika, leksikon izreka, sentencija i poslovica na
stranim jezicima, on je ~esto leksikon i enciklopedijaŒ, uz to nalaze}i i sami
jo{ dosta nepotrebnih detaqa u Klai}evom re~niku, utvrdili smo da
na{ novi re~nik stranih re~i ne treba da sadr`i slede}e:

4.3.1.1. Li~na imena (antroponime) stranog porekla s obja{wewima wihovog
izvornog zna~ewa, jer to ne pripada re~niku stranih re~i op{te namene.
Ta se gra|a unosi obi~no u specijalne re~nike stranih re~i preuzetih
iz odre|enih jezika, kao {to je npr. [kaqi}ev re~nik orijentalizama, a
u svakom slu~aju donose je antroponimikoni, kakvih ima i u nas (Grko-
vi}kin, Bosan~ev, [imundi}ev, Smailovi}ev i dr.). Toga kriterijuma
dr`ali su se uglavnom sastavqa~i na{ih re~nika stranih re~i (Vuja-
klija, Aleksi}, Ani}-Klai}-Domovi}, pa i Mi}unovi}, mada ne dosled-
no). Klai}, me|utim, donosi gotovo kompletan na{ antroponimikon
stranog porekla, po~ev od biblijskih imena Adam, Eva, Kain, Mojsije,
Isus/Jezus, Petar, Pavle, Matej itd., preko imena iz evropskih i drugih je-
zika, kao {to su Adalbert, Adela, Adolf, Dolores i sl., do mno{tva imena
orijentalnog porekla: Abid, Adil, Adila, Agan, Aganlija, Ahmed, Ai{a itd.,
itd. Na{ re~nik ne obuhvata takvu gra|u, osim onih imena koja pripada-
ju politeisti~kim i monoteisti~kim religijama i koja ~esto imaju op-
{te zna~ewe, a va`na su i za op{tu kulturu.



4.3.1.2. Klai}, a za wim, delimi~no, i neki drugi re~nici stranih re~i, dono-
si veliki broj enciklopedijskih podataka o razli~itim pojavama, kao
{to su: a) zna~ajne istorijske li~nosti (Atila, Atik Tit Pomponije, Cice-
ron, Cezar, Napoleon, Neron, Luter, Luter King…), b) druge zna~ajnije
li~nosti iz sveta umetnosti i sl. (Lili/Lully, Jean Baptiste/@an Batist, Ver-
di…), v) geografski pojmovi (Afrika, Azija, Australija, Evropa, Amerika,
Ada Kale, Austrija, Austro-Ugarska, Malga{ka Republika, Golan, Kreta, Ne-
va, Nevada…), g) istorijski doga|aji (Martovske Ide, Bartolomejska no},
Kristalna no}, Pariska komuna, Oktobarska revolucija…), d) pojedine kwi-
`evne grupe (Serapionova bra}a), e) zna~ajnija kwi`evna i programatska
dela (Ramajana, Mahabharata, Manifest Komunisti~ke partije) i tako re-
dom. Sve to, me|utim, pripada op{tim enciklopedijama i leksikonima,
pa ne mo`e biti uvr{teno u re~nik stranih re~i op{te namene.

4.3.1.3. Samo se po sebi razume da se u re~nik s t r a n i h re~i, izraza i skra}e-
nica ne mogu unositi odrednice koje nemaju nikakve veze sa stranim po-
reklom, kao {to su npr. u Klai}a automobilske registarske oznake, ve-
likim delom (bar u Bosni i Hercegovini) ve} iskqu~ene iz upotrebe:
BG (Beograd), BI (Biha}), BL (Bawa Luka), SA (Sarajevo), [A ([abac), SK
(Skopje), ZG (Zagreb), LJ (Qubqana), ili u Jovanovi}a ve} pomenuti `u-
tokljunac, a tu su jo{ i belika (mladi deo stabla i grana drveta ispod ko-
re), Zeleni (naziv politi~kog pokreta), `arulja (sijalica) itd.

4.3.2. Nakon pregleda sadr`aja koji, sasvim sigurno, ne pripadaju op{tem
re~niku stranih re~i (izraza i skra}enica), treba re}i {ta u takav
re~nik treba da u|e i {ta korisnik mo`e o~ekivati da na|e u na{em
re~niku. Generalno, on sadr`i leksi~ke pozajmqenice u savremenom
srpskom standardnom jeziku, u svim wegovim funkcionalnim stilovi-
ma, pa i svakodnevnom govoru, kao i prihva}ene strane skra}enice i iz-
raze, ukqu~uju}i tu i terminolo{ke jedinice iz razli~itih oblasti na-
uke, tehnike i umetnosti koje ulaze u op{ti leksik. Nisu ukqu~ene jedi-
no one re~i stranog porekla koje su se potpuno uklopile u na{ leksi~ki
fond, a zna~ewe im je jasno svakom izvornom govorniku srpskog jezika,
pa se vi{e i ne ose}aju kao strane (npr. livada, koliba, krevet i sl., ko-
jima ni u Re~niku Matice srpske nije ozna~eno strano poreklo). Takve
re~i ukqu~i}e se kasnije u Enciklopedijski re~nik stranih re~i i izra-

za, ako se na wemu bude radilo.

4.3.2.1. To zna~i da }e zainteresovani korisnik ovde mo}i da na|e:

1) re~i stranog porekla koje se upotrebqavaju u svim stilovima savreme-
nog standardnog jezika: kwi`evnoumetni~kom, publicisti~kom, na-
u~nom, administrativnom i razgovornom;
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2) re~i stranog porekla zastupqene u ranijoj literaturi, narodnim pesma-
ma i drugim vidovima narodnog stvarala{tva, {to se sve jo{ prou~ava u
{kolama i izdaje za {iru ~itala~ku publiku;

3) termine stranog porekla iz razli~itih oblasti nauka i umetnosti koji
se upotrebqavaju u obi~nom govoru i popularnonau~noj literaturi i
koji ~ine sr`ni deo pojedinih terminosistema, ali ne i one koji pripa-
daju uskostru~nom i nau~nom terminosistemu u celini;

4) strane re~i, imena i termine iz oblasti mitologije i religije;

5) eponimizme, kao {to su bazedov (Bazedovqeva bolest), volt, om, vat, ka-

la{wikov, mauzer, kvisling, cepelin i sl.;

6) najnovije pozajmqenice iz stranih jezika, posebno iz engleskog;

7) odoma}ene izraze stranog porekla;

8) skra}enice stranih naziva i op{tih pojmova;

9) internacionalne hemijske, fizi~ke i druge simbole;

10) me|unarodne merne jedinice i wihove latini~ke skra}enice, kao i dru-
ge merne jedinice koje su jo{ u upotrebi;

11) strane izvorne izraze terminolo{kog karaktera, kao {to su termini ca-
sus belli lat. uzrok rata; povod za rat, ius primae noctis lat. ist. pravo prve
no}i i sl., kao i drugi izvorni termini iz oblasti politike, ekonomije,
muzike, kulinarstva itd., koji nisu u{li u naj{iru upotrebu, pa stoga
nisu dokraja adaptirani i ne mogu se, osim retkih izuzetaka, pisati }i-
rilicom.

12) izvorne latinske ili na latinski prevedene starogr~ke izreke, poslo-
vice i sentence, kao i originalne citate iz `ivih evropskih jezika: po-
znatije stihove ili mudre izreke iz kwi`evnih dela ili aforizme po-
znatih filozofa, kwi`evnika i drugih velikih qudi (Dantea, [ekspi-
ra, Rusoa, i dr.), s oznakom izgovora i prevodom.

4.3.2.2. Prema stro`im kriterijumima, gra|a navedena u prethodnoj ta~ki pod
11) i 12) ne bi, zapravo, trebalo da u|e u op{ti re~nik stranih re~i, ali
smo se ipak odlu~ili da je unesemo u ovaj re~nik, i to iz dva razloga: pr-
vo, {to takve izraze i izreke donose i drugi ve}i priru~nici te vrste (u
nas npr. Klai}ev i Ani}-Gold{tajnov) i, drugo, {to se oni ipak upotre-
bqavaju u odre|enim situacijama u usmenoj i pismenoj komunikaciji,
~esto sasvim pogre{no, pa je korisnike potrebno uputiti na pravilan
izgovor i na~in pisawa. Ta je gra|a, zajedno s onom pod 8) i 9), uvr{tena
u latini~ni deo kwige, a neki uobi~ajeniji izrazi, kao {to su npr. al-

ter ego ili status kvo i sl., mogu se na}i i u }irili~kom delu, s osnov-
nim zna~ewem i uputom na izvorni latini~ki lik (alter ego, status quo),
gde se nalaze {ira obja{wewa i kompletna obrada.
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4.4. Iako se na odre|enim mestima (po azbu~nom ili abecednom redu) nalaze
i u drugom, glavnom delu kwige, na kraju prvoga dela dati su, radi kom-
pletnijeg uvida, strani afiksi i afiksoidi za tvorbu re~i, a na kraju, u
tre}em delu, i nekoliko posebnih priloga: Me|unarodni sistem mera,

Pregled ostalih mernih jedinica (angloameri~kih, ruskih i turskih) i
Periodi~ni sistem elemenata (sa stranim i na{im nazivima i simbo-
lima). Na taj na~in sva tri dela kwige ~ine me|usobno povezanu i funk-
cionalnu celinu, koja korisniku nudi potrebne informacije u obliku
koji mu najvi{e odgovara.

5. Na~in obrade

5.1. U radu na realizaciji projekta koji nam je poveren, a ~iji je rezultat
ovaj re~nik, dr`ali smo se dva osnovna kriterijuma, jednog prakti~ne, a
drugog nau~ne naravi. To su:

1. zadovoqavawe potreba u pogledu edukacije, komunikacije, kulture govo-
ra i op{te kulture mogu}ih korisnika i

2. zadovoqavawe nau~nih, lingvisti~kih (leksikolo{kih i leksikograf-
skih) potreba pra}ewa i prou~avawa stranih leksi~kih nanosa u na{em
jeziku i pribavqawa gra|e za izradu ili dopunu leksikografskih dela
razli~itog sadr`aja i namene.

Ti kriterijumi diktirali su sadr`aj i na~in obrade gra|e, pa smo stoga
te`ili da obuhvatimo re~i, izraze, fraze i skra}enice koji se ~e{}e ja-
vqaju u govornoj praksi, u svim stilovima standardnog jezika, ali i u ne-
kim sociolektima (`argonu i sl.), za koje smo pretpostavqali da im ve}i-
na prose~no obrazovanih qudi ne}e znati zna~ewa, a uz to da damo {to vi-
{e neophodnih podataka o wihovim gramati~kim svojstvima, statusu u
standardnom jeziku, akcentuaciji, poreklu (etimologiji), zna~ewima i
podru~jima upotrebe. Stoga je bilo nu`no obaviti slede}e operacije:

1) utvr|ivawe alfabetara i unos odrednica: re~i, izraza, fraza i skra}e-
nica, po azbu~nom redu (u prvom, }irili~kom delu) i abecednom (u dru-
gom, latini~kom);

2) akcentovawe odrednica (ozna~avawe standardnih naglasaka i postakce-
natskih du`ina vokala, a u nekim slu~ajevima i uobi~ajene akcentuaci-
je u svakodnevnom govoru na{ih qudi, koja odstupa od standardne);

3) obele`avawe gramati~kih svojstava (vrsta re~i, kategorija roda i broja
imenskih re~i, karakteristi~ni oblici u promeni imenskih re~i i gla-
gola);

4) obja{wewe etimologije — bli`e (oznaka jezika davaoca, tj. jezika iz ko-
ga je ta re~ neposredno preuzeta) i daqe (izvorno poreklo, gde se moglo
utvrditi);
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5) definisawe zna~ewa, s naznakom sfera upotrebe i najnu`nijim podaci-
ma o vezama s drugim re~ima i izrazima;

6) ozna~avawe statusa (pravilnosti ili nepravilnosti, pa i opravdanosti
upotrebe) pojedinih stranih re~i i izraza u savremenom standardnom
jeziku (normativisti~ke napomene);

7) obja{wavawe ustaqenih sintagmi terminolo{kog karaktera i frazema
u ~iji sastav ulaze re~i uz koje stoje.

5.2. S obzirom na te{ko}e i nedoumice na koje smo nailazili u realizaciji
pojedinih postupaka i kona~na re{ewa u ovom re~niku, uz prikaz op-
{teg sadr`aja leksikografskih jedinica (v. t. 5.1.), potrebno je dati jo{
nekoliko napomena u vezi s na~inom obrade.

5.2.1. Prvi problem s kojim smo se sreli pri uspostavi alfabetara bila je di-
lema: da li dati i obraditi svaku re~ posebno ili ih vezati i obra|iva-
ti po gnezdima u sastavu jednog leksikografskog ~lanka. Suprotno Kla-
i}u, koji lekseme uglavnom obra|uje po œgnezdimaŒ (upor. npr. esenc, pod
kojom se odrednicom nalaze re~i esencija, esencijalan, esencijalizam, esen-
cijalist(a), esencijalisti~ki), odlu~ili smo se za princip da se sve izvede-
nice u okviru jedne porodice re~i daju kao posebne odrednice, a da se
etimologija nazna~uje samo kod jedne od wih (po pravilu kod osnovne
lekseme).

Autor ve} citiranog osvrta na Klai}ev Rje~nik stranih rije~i svakako je u
pravu kad ka`e da wegov (Klai}ev) na~in obrade œnije svrhovit jer se njime
mnogo gubi, a malo ili ni{ta se ne dobiva. To je uvidio i sam autor pa je dobrim
dijelom napustio sustav gnijezda…Œ. U pravu je i kad konstatuje da œsvrsta-
vanje po gnijezdima nije dobro s jo{ jednoga razloga. Tako mnoge rije~i ne-
maju svoga zna~enja pa se i ne zna {to zapravo zna~e jer nije dovoljno {to se
nalaze uz osnovnu rije~Œ.

Klai}ev na~in obrade po œgnezdimaŒ jeste racionalniji, ali to ide nau-
{trb informativnosti, {to ne odgovara ni na{em kriterijumu prak-
ti~nosti, tj. te`wi da se olak{a kori{}ewe priru~nika, pa takav na~in
obrade nismo mogli prihvatiti, a nisu ga prihvatili ni ostali na{i
re~nici stranih re~i. Izuzetno, uz imeni~ke odrednice davali smo od-
nosne prideve koji nemaju posebnih zna~ewa i koji ne ulaze u sastav
ustaqenih izraza terminolo{kog karaktera ili frazema, pa se za wih
niko ne}e posebno ni interesovati.

5.2.2. Akcentuacija uop{te, a posebno akcentuacija stranih re~i u srpskom
standardnom jeziku, najproblemati~nije je i najneobra|enije podru~je
na{e normativistike. Zbog toga je tu u izradi ovog re~nika bilo i najvi-
{e te{ko}a, posebno s obzirom na nesaglasnosti normativaca u vezi s
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primenom standardnih (novo{tokavskih) naglasaka i postakcenatskih
du`ina u izgovoru re~i stranog porekla, ali i razli~ito akcentovawe
mnogih odrednica u na{im re~nicima stranih re~i.

5.2.2.1. Iako autori nekih re~nika (kao npr. Ani} i Gold{tajn) uz standardne
daju i izvorne (neprenesene) akcente, uobi~ajene u govornoj praksi, mi
smo se odlu~ili za standardnu akcentuaciju. Ovo pre svega zato {to ta
materija jo{ nije dovoqno istra`ena, a nema ni saglasnosti lingvista o
slu~ajevima kad se mo`e, i mora, odstupati od novo{tokavske akcentua-
cije u izgovoru stranih, pa i nekih na{ih re~i. Osim toga, s obzirom na
raznolikosti u govornoj praksi, veoma je te{ko odrediti granice ta-
kvih odstupawa. Napokon, tu je i jo{ jedan razlog {to smo se opredelili
da dajemo samo standardne akcente i du`ine. Korisnici bi, naime, do-
datne informacije o uobi~ajenim neprenesenim akcentima mogli shva-
titi kao na{e opredeqewe i normativni stav, a mi takav stav, bez ~vr-
{}eg upori{ta u rezultatima ozbiqnijih istra`ivawa, nikako ne bi-
smo mogli zauzimati.

5.2.2.2. Ipak smo, u nekim slu~ajevima, gde standardni akcenti u re~ima stra-
nog porekla zvu~e nategnuto i neprirodno, jer ih ba{ niko tako ne izgo-
vara, stavqali smo uobi~ajenu akcentuaciju. To smo ~inili i kada stra-
ne re~i (npr. muzi~ki termini, preuzeti iz italijanskog), zbog ograni-
~enog podru~ja upotrebe, nisu u dovoqnoj meri, ili uop{te nisu, adap-
tirane, pa, pored ostalog, zadr`avaju i izvorni akcenat.

5.2.3. Gramati~ke oznake, kao {to je to uobi~ajeno u sli~nim leksikografskim
delima, davali smo na dva na~ina: 1) etiketama (skra}enicama) koje upu-
}uju na vrstu nepromenqivih re~i ili na imenske re~i koje nemaju pro-
mene, koje su indeklinabilne (pril., uzv., prid. indekl. i sl.), ili pak na od-
govaraju}i oblik u promeni (dat., lok., gen. mn., 3. l. mn. i sl.) i 2) samim ob-
likom u promeni: kod imenica genitivom jednine, uz oznaku roda (m, `

ili s), kod prideva nastavcima za mu{ki, `enski i sredwi rod jednine, a
kod glagola nastavkom za prvo lice jednine prezenta. Navo|eni su i dru-
gi karakteristi~ni oblici koji u praksi izazivaju nedoumice (duga i
kratka mno`ina imenica mu{kog roda s osnovom na suglasnik, genitiv
mno`ine, naro~ito kod imenica `enskog roda 3. vrste, gde se mogu ja-
vqati razli~iti nastavci: -a, -i, imenica mu{kog roda prve vrste, gde
se javqa nepostojano a, itd.).

5.2.4. Etimologije, u uglastim zagradama, davali smo samo radi upu}ivawa na
poreklo pojedinih stranih re~i, kao informaciju iz koga su jezika pre-
uzete, i to navo|ewem izvornog lika u latini~noj transkripciji, bez ob-
zira na pismo kojim se taj jezik slu`i (gr~ki alfabet, hebrejsko pismo,
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arapsko pismo i sl.). Daqu etimologiju, gde god je to bilo mogu}e, dava-
li smo uz skra}enicu naziva jezika iz koga je preuzeta u jezik davalac, a
re|e smo skra}enicom samo ozna~avali jezik iz koga je preuzeta. Treba,
naime, imati u vidu da u re~nicima stranih re~i nema mesta detaqnijem
bavqewu etimologijama, jer za to postoje posebni etimolo{ki re~nici,
kakav je poznati Etimologijski rje~nik hrvatskoga ili srpskoga jezika Petra
Skoka, ili onaj koji se, pod rukovodstvom ~lana SANU prof. dr Alek-
sandra Lome, upravo izra|uje u Srpskoj akademiji nauka i umetnosti.

5.2.5. Definicije zna~ewa, koje su sa stanovi{ta korisnika i najva`nije, da-
vali smo kako je to uobi~ajeno u op{tim re~nicima stranih re~i.

5.2.5.1. Uz odrednice su navedena kratka obja{wewa zna~ewa, prvo op{ta (opi-
sno i pomo}u sinonima), pa potom terminolo{ka (s odgovaraju}im eti-
ketama). Op{irnije enciklopedijske podatke, kakvi se ~esto susre}u
kod Klai}a, pa i u nekim drugim re~nicima stranih re~i, nismo davali,
jer bi to uticalo na znatno pove}awe obima re~nika, a uz to bi na{
re~nik stekao i karakter enciklopedijskog leksikona, {to ne bi odgova-
ralo sadr`aju i nameni leksikografskog dela ove vrste.

5.2.5.2. U op{tim re~nicima kwi`evnog ili kwi`evnog i narodnog jezika, ka-
kvi su Re~nik Matice srpske i Re~nik Srpske akademije nauka i umet-

nosti, zna~ewa re~i ilustruju se, i potvr|uju, primerima iz pregleda-
nih izvora u okviru odre|enog korpusa tekstova za ekscerpciju (obi~no
celim re~enicama ili delovima re~enica, ve} zavisno od toga {ta se
uzima kao dovoqan kontekst). U re~nicima stranih re~i op{te namene
takva praksa nije uobi~ajena, jer bi u tom slu~aju ti re~nici bili preo-
bimni i neprakti~ni, a i priprema i obrada tako koncipiranog re~nika
stranih re~i zahtevala bi mnogo vi{e vremena i stru~nih snaga, a u~i-
nak ne bi bio od nekog prakti~nog zna~aja, jer korisnik u re~niku ovog
tipa o~ekuje kratku i ta~nu informaciju {ta koja strana re~ zna~i u na-
{em jeziku. To se, me|utim, ne odnosi na specijalne re~nike stranih re-
~i, kakav je [kaqi}ev re~nik orijentalizama Turcizmi u srpskohrvatskom
jeziku, Re~nik novijih anglicizama V. Vasi}, T. Pr}i}a i G. Nejgebauer, ili
pak Klajnov Re~nik novih re~i, koji uz ostale obra|uje i strane re~i, gde
su takve ilustracije potrebne i dobrodo{le.

5.2.6. Uz neke odrednice davali smo normativisti~ke napomene, kojima smo
(skra}enicom nepr.) nastojali da korisnike upozorimo na grama-
ti~ko-pravopisnu nepravilnost pojedinih oblika, upu}uju}i ih na pra-
vilne, npr. kontraverzan nepr. v. kontroverzan, ili pak da uka`emo na ne-
potrebno posezawe za stranim re~ima i wihovu neumerenu upotrebu, kad
umesto wih imamo svoje sasvim dobre odoma}ene zamene, npr. destina-
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cija, -e ` ‰lat. destinatio /destinacio/Š odre|ivawe, ciq, odredi{te; kraj-
wi ciq putovawa i sl. ({to su dobre zamene pa ih treba ~e{}e upotre-
bqavati umesto stranog destinacija). Tim napomenama na{ re~nik
ostvaruje i posebnu ulogu u borbi za razvijawe i {irewe jednog vida
kulture govora.

5.2.7. Uz odrednice koje ulaze u sastav sintagmi terminolo{kog karaktera ili
frazema navo|ene su i obja{wene i te leksi~ke jedinice, i to u okviru
istog leksikografskog ~lanka.

UPUTSTVA ZA KORI[]EWE

0. Da bi se predupredila nepotrebna lutawa i nedoumice u pronala`ewu
strane re~i o ~ijem se izgovoru, zna~ewu, poreklu, upotrebi ili vezama s
drugim re~ima i izrazima korisnik `eli da obavesti, potrebno je pre
svega pa`qivo pro~itati Predgovor i Uvod, a potom se upoznati i sa Iz-

vorima gra|e, Skra}enicama i Znakovima. Uz to treba slediti ove prak-
ti~ne napomene i uputstva za kori{}ewe.

1. Budu}i da su u na{ priru~nik uvr{tene, i to u {irokom izboru, prila-
go|ene strane re~i, koje su se u celini, ili glavnim delom, uklopile u
akcenatski i gramati~ki sistem srpskog jezika, pa se kao i sve na{e re~i
doma}eg porekla pi{u srpskim }irili~kim ili latini~kim pismom,
ali i re~i, izrazi, izreke i skra}enice koje su zadr`ale svojstva prene-
sena iz jezika davaoca, ukqu~uju}i i izvornu grafiju i ortografiju, tu-
ma~ewe ove ili one re~i ili izraza, skra}enice i sl., ve} prema tome ko-
joj skupini pripada, treba potra`iti u odgovaraju}em delu kwige: pr-
vom, }irili~kom (gde se nalaze prilago|ene re~i), ili drugom, lati-
ni~nom (gde se daju izvorni, neadaptirani izrazi, izreke i skra}enice,
po pravilu u latini~koj grafiji).

2. Mada najve}i broj korisnika ne poznaje (ili ne poznaje u dovoqnoj meri)
akcenatske znakove i prirodu na{e standardne akcentuacije, sve odred-
nice su akcentovane.

2.1. Iz ve} iznesenih razloga (v. gore, u Uvodnim napomenama, u t. 5.2.2.1.)
data je standardna novo{tokavska akcentuacija: asistent, deterxent,

komandant (a ne asistent, deterxent, komandant). Nestandardna ak-
centuacija, preuzeta iz jezika davaoca, ozna~ena je u slu~ajevima kad su
preuzeti akcenti toliko pro{ireni u govornoj praksi da se standardni
retko susre}u ili se gotovo nikako ne ~uju. Prema tome su nestandardni
akcenti i ozna~eni na dva na~ina:
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2.1.1. u zagradi, s etiketom uob., kao u primerima:
bikini, -ija (uob. bikini, bikinija) m ‰prema ostrvu Bikini u Tihom okeanuŠ

`enski kupa}i kostim od dva dela.

lakirovka, -e `, gen. mn. lakirovki (uob. i lakirovka) ‰rus. lakirovka, v. lakŠ naro-
~ito ulep{avawe radi postizawa samo spoqa{weg sjaja, spoqa{we lepote, la`no
ulep{avawe, la`an sjaj (up. Potemkinova sela).

2.1.2. samo sa nestandardnim akcentom, kao u primerima:
andante ‰it. andanteŠ muz. 1. pril. umereno, ne prebrzo. 2. m lagani stav ili deo

kompozicije.

andantino ‰it. andantino, dem. od andanteŠ muz. 1. pril. umereno, ne{to br`e od an-
dantea. 2. m stav ili deo kompozicije u umereno sporom tempu.

2.2. Uz akcenat osnovnog oblika, koji se nalazi u odrednici, u svim slu~aje-
vima kad se akcentuacija u promeni re~i mewa, dati su i ti oblici, ili
bar oni frekventniji, npr.:

bakalar, -ara m, mn. bakalari, gen. mn. bakalara ‰ital. baccala od {p. bacalao, od hol. ka-
beljauwŠ zool. vrsta ribe koja `ivi u severnim morima, Gadus morrhua, jede se osu{ena.

abjudicirati, abjudiciram, 3. l. mn. abjudiciraju, pril. sad. abjudiciraju}i ‰lat.

abiudicareŠ prav. sudski osporiti, uskratiti.

2.3. Akcenatske dublete (podjednako pravilne u standardnom jeziku) date su
naporedo, kao u primeru:

avenija, -e i avenija, -e ` ‰fr. avenueŠ {iroka ulica oivi~ena drve}em.

abdomen, -a i abdomen, -a m ‰lat. abdomen, abdominisŠ 1. anat. trbuh, trbu{na {u-
pqina. 2. zool. zadak, zadwi deo tela (kod insekata).

2.4. Radi redukovawa akcenatskog dubletizma, u latinskim nazivima bole-
sti na -itis, u kojima se u standardnom jeziku javqaju dvojaki naglasci
(artritis i artritis, gastritis i gastritis, uretritis i uretri-

tis, cistitis i cistitis i sl.), ili u slo`enicama sa -metar, gde
Re~nik Matice srpske ima i oblike bez postakcenatske du`ine i one s
du`inom (npr. barometar i barometar) ozna~en je, u prvom slu~aju sa-
mo jedan akcenat, onaj kra}i, i po tome ra{ireniji (artritis, gastri-
tis, uretritis, cistitis), a u drugom uobi~ajeni naglasak prvoga dela
slo`enice, bez du`ine u drugom (barometar). To, me|utim, ne zna~i da
se te re~i ne mogu izgovarati i druk~ije, ako ih neko tako izgovara (ar-

tritis, gastritis, uretritis, cistitis; barometar i sl.).

3. Uz odrednice u osnovnim oblicima (imenske re~i u nom. jednine, a gla-
goli u prvom licu jednine prezenta) dati su i karakteristi~ni oblici u
promeni, gde god je to bilo potrebno kako bi se ukazalo na morfolo{ke
karakteristike obra|ene re~i.

3.1. Kod svih imenica dat je u jednini genitivni nastavak i oznaka roda (m, `

ili s), a kod onih koje imaju samo mno`inu (pluralia tantum), ili je odred-
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nica data u mno`ini, i oznaka broja (mn.). Uz to su, u slu~ajevima gde se u
govornoj praksi javqaju kolebawa, davani puni standardni oblici, naj-
~e{}e nominativa i genitiva mno`ine, ali i dativa i lokativa jednine,
kao u primerima:

~agaq, -gqa m, mn. ~agqevi ‰tur. cakal od pers. {egalŠ pokr. v. {akal.

patent, -a m, mn. patenti, gen. mn. patenata…

`urka, -e `, dat. `urci, gen. mn. `urki fam. v. `ur.

3.2. Fonetsko-morfolo{ke dublete (npr. imenice s razlikama u glasovnoj
strukturi, ili imenice istog ili razli~itog roda izvedene od istoga
korena ili osnove a s istim zna~ewem i sl.) povezane su su znakom =, kao
u primerima:

gabarden, -ena = gabardin, -ina m ‰engl. gabardine, gaberdineŠ visokokvalitetna tka-
nina za odela, obi~no jednobojna, s kosim prugama. x gabardenski, gabardinski.

galo{e, -o{a = galo{ne, galo{ni ` mn. ‰fr. galocheŠ plitka gumena obu}a za sneg,
blato, vodu i sl. koja se nosi preko cipela, kaqa~e.

jonizacija, -e = ionizacija, -e ` ‰v. jonŠ fiz. hem. stvarawe jona i elektrona iz ne-
utralnih ~estica (atoma ili molekula).

baga`, -a`a m = baga`a, -e ` ‰fr. bagageŠ 1. neophodne stvari spakovane u kofere i
torbe koje se nose prilikom putovawa, prtqag. 2. pej. olo{, fukara. 3. fig. pej. lite-
rarne, nau~ne i druge vrednosti koje se odr`avaju po navici, ~esto nepotrebne.

3.3. Ukoliko je drugi oblik po azbu~nom redu udaqen od prvoga, korisnik se
posebnom odrednicom upu}uje da tamo potra`i zna~ewa i drugo {to ga
zanima u vezi s tom re~i, npr.:

ionizacija = jonizacija (v.)

3.4. Skra}enica v. (vidi) zna~i uputu na pravilniji ili boqi oblik, npr.:
bazardan v. bazar|an.

bazardan-ba{a v. bazar|an-ba{a.

bazr|an v. bazar|an.

3.5. Ako je takav oblik u suprotnosti sa standardnojezi~kom normom, pa je
kao takav potpuno neprihvatqiv, uz wega je stavqena etiketa nepr. (ne-
pravilno), {to je ponovqeno i uz odrednicu gde se nalazi pravilan ob-
lik (kao u slu~aju |imrija — ximrija ili pejsa` — pejza` i sl.), ili
samo uz pravilan oblik, ako nepravilni oblici po azbu~nom redu slede
odmah iza wega (kao u prvom slede}em primeru).

bicikl, -a m, mn. bicikli, gen. mn. bicikla i bicikala ‰fr. bicycle, bicyclette, v. bi-,
kasnolat. cyclus od gr~. kyklos krugŠ vrsta vozila na dva to~ka koje se pokre}e okreta-
wem, potiskivawem pedala; nepr. bicikla, biciklo.

|imrija nepr. v. ximrija.

ximrija, -e m, mn. ximrije, gen. mn. ximrija; nepr. |imrija ‰tur. cimri od pers. gimri
{krtica, propalica, prostakŠ tvrdica, {krtica. x ximrijski.

pejsa` nepr. v. pejza`.

pejsa`ist(a) nepr. v. pejza`ist(a).

Ç. Uvod
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pejza`, -a`a m, pejza`i, gen. mn. pejza`a; nepr. pejsa` ‰fr. paysage predeoŠ 1. pre-
deo, kraj, krajolik. 2. lik. predstavqawe jednog kraja, predela, krajolika na crte`u,
slici. 3. fig. opis neke situacije, stawa.

pejza`ist(a), -e m, pejza`isti; nepr. pejsa`ist(a) ‰fr. paysagiste, v. pejza`Š likov-
ni umetnik koji slika pejza`e;

3.6. Oblici koji se re|e upotrebqavaju u srpskoj standardnojezi~koj praksi
dodati su, u oblim zagradama, uz one koji prevladavaju u toj praksi, npr.:

barijum, -a (i barij, -a) m ‰nlat. barium od gr~. barys te`akŠ hem. hemijski element,
metal iz grupe zemnoalkalnih metala (hemijski simbol Ba, atomski broj 56). x bari-

jumov (i barijev).

Vujaklija je takve re~i bele`io kao jedinstvenu odrednicu: barij(um) i
sl. To, me|utim, nije prihvatqivo ne samo iz navedenog razloga nego i
zbog razli~ite akcentuacije, ta~nije razlika u postakcenatskim du`i-
nama (barijum, naime, nema, a barij ima dugo i u drugom slogu).

3.7. Imenice tipa avanturist(a), aktivist(a), bilansist(a), komunist(a),
sportist(a) i sl. u srpskom se standardnom jeziku prete`no upotre-
bqavaju u obliku na -a: avanturista, aktivista, bilansista, komunista,
sportista, ali i kad se u nominativu upotrebqavaju u obliku na sugla-
snik, avanturist, aktivist, bilansist, komunist, sportist, geni-
tivni im je nastavak redovno -e: aktivist, -e m (s nastavcima 3. dekli-
nacione vrste i u ostalim pade`ima jednine), a samo izuzetno -a: akti-
vist, -a m (s kompletnom promenom po 1. deklinacionoj vrsti). Zato smo
uz takve imenice stavqali genitivni nastavak -e, s oznakom m (mu{ki
rod) i oblikom mno`ine, koji u oba slu~aja odgovara iskqu~ivo prvoj
deklinacionoj vrsti mu{koga roda, kao u primeru:

akvarelist(a), -e m, mn. akvarelisti ‰v. akvarelŠ slikar koji se slu`i vodenim bo-
jama.

3.8. Re~i razli~itog zna~ewa i porekla koje se jednako izgovaraju, tj. imaju
isti glasovni sastav i naglasak (homonimi), ozna~ene su broj~anim eks-
ponentima i obra|ene posebno:

bar1, -a m, lok. (u) baru, mn. barovi, gen. mn. barova ‰engl. barŠ 1. no}ni zabavni lokal
sa muzikom ili programom. 2. gostionica, kafana u kojoj se pije za {ankom stoje}i;
bife. 3. deo name{taja obi~no s policama, u staklu i ogledalima u kojem se dr`e fla-
{e sa pi}em, ku}ni bife. 4. {ank. y bar-dama barska dama (v. barski).

bar2, -a m, mn. bari ‰gr~. baros te`inaŠ fiz. jedinica za merewe atmosferskog pri-
tiska.

Ili:

galon1, -ona m, mn. galoni, gen. mn. galona ‰engl. gallonŠ 1. engleska i ameri~ka je-
dinica za te~nost (u Engleskoj iznosi 4,546 litara, u Americi 3,785 litara).

galon2, -ona m, mn. galoni, gen. mn. galona ‰fr. galonŠ {irit, traka od zlata, srebra
ili svile koja ukra{ava uniformu, odelo, zastavu i sl.
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4. Mada ve}inu korisnika re~nika stranih re~i, kad je u pitawu etimolo-
gija, uglavnom zanima samo podatak odakle je koja re~ preuzeta u na{ je-
zik, ipak se na odre|enom mestu ‰u uglastim zagradamaŠ mo`e na}i dosta
zanimqivih podataka i od {ireg interesa.

4.1. Uz gotovo sve odrednice dat je izvorni oblik te re~i u jeziku davaocu, a
uz ve}inu wih i weno daqe poreklo, npr.:

ubikvitet, -eta m ‰nlat. ubiquitas, prema lat. ubique svudaŠ postojawe na svakom me-
stu, sveprisutnost.

pavijan, -a m ‰nem. Pavian od hol. baviaan od fr. babouin budalaŠ zool. vrsta divqeg
dugodlakog majmuna (Papia hamadryas) iz roda Papio, `ivi na visoravnima Arapskog
poluostrva i u predelima severoisto~ne Afrike. 2. stra`ar pored ~amca. x pavi-

janski.

4.2. Uz neke karakteristi~nije izvorne oblike dato je i obja{wewe zna~ewa,
kao u ovom primeru:

pejsmejker, -a m ‰engl. pacemaker, prema pace ritam, make pravitiŠ 1. med. aparat
koji se ugra|uje u telo bolesnika da bi elektronskim impulsima stimulisao rad sr-
~anog mi{i}a. 2. sp. `arg. trka~ koji u prvom delu trke (na sredwe ili duge staze) dik-
tira poja~an tempo kako bi favoriti ostvarili vrhunski rezultat; zec.

4.3. Uz imenice nastale prema vlastitim imenima data su i ta imena (eponi-
mi), s pokojim dodatnim podatkom, npr.:

begonija, -e ` ‰prema imenu francuskog botani~ara Mi{ela Begona (Begon)Š bot.

ukrasna sobna biqka krupnih cvetova iz familije Begoniaceae.

labanotacija, -e ` ‰engl. labanotation, prema imenu svoga tvorca R. LabanaŠ naziv
za plesno pismo, na~in bele`ewa, zapisivawa pokreta tela pri plesu koji je razra-
dio Dance Notation Bureau.

5. Zna~ewa pojedinih re~i ozna~ena su arapskim brojevima, a ona termino-
lo{ka i etiketama koje upu}uju na wihovo podru~je upotrebe:

bagatela, -e ` ‰ital. bagatellaŠ 1. bezna~ajna stvar, sitnica, malenkost. 2. sasvim
niska cena, jeftino}a. 3. muz. kratka kompozicija lakog sadr`aja.

6. U latini~kom delu kwige, gde se nalaze izvorni izrazi, izreke i me|una-
rodne skra}enice, uz {ire fraze, aforizme, sentence i sl., u kosim zagra-
dama dosledno je data }irili~ka transkripcija, ~ak i u slu~ajevima kad
nema razlika u na~inu pisawa i ~itawa, ovo ponajvi{e zbog ozna~avawa
mesta akcenta i celovitosti transkribovanoga teksta, a varijante pojedi-
nih izreka ili pravnih maksima, koje mogu zanimati neke korisnike, upu-
}ene su jedne na druge skra}enicom. up. (uporedi), kao u primeru:

Tria sunt iuris praecepta: honeste vivere, alterum non laedere, suum cuique tribu-

ere ‰trija sunt juris precepta: honeste vivere, alterum non ledere, suum kuikve tri-
buereŠ lat. Tri su pravna propisa: po{teno `iveti, drugoga ne vre|ati, svakome dati
{to mu pripada (Ciceron); up. Iuris praecepta sunt haec…

Ç. Uvod
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